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Przez cały rok 2019 wwitrynie strony Svoja.org wFacebook’u zamieszczaliśmy wodstępach tygodniowych zagadki po podlasku. Tutaj podajemy ich pełny zestaw (52 zagadki) wraz zrozwiązaniami.

Rozwiązania są wstępnie ukryte, by nie psuć nikomu zczytelników zabawy w„łamanie głowy”.


    	Starý didíšče čérez stinú drýšče.  [sverdiółok — świder]

    	Hlań čérez oknó, vídno sínie połotnó.  [nébo — niebo]

    	Póvna bóčka krup, anavércha strup.  [mákuvka — makówka]

    	Sestrá do bráta vhósti jde, abrat od jijiê chovájetsie.  [sóncie imiêseć; nôč ideń — słońce iksiężyc; noc idzień]

    	Ne jidiát, ne pjut, achódiat ibjut.  [časý — zegar]

    	Jakích derevôv uliêsi najbôlš?  [krúhłych — okrągłych]

    	Kobýła bižýt, ohłóbli ležát.  [rêčka iberehí — rzeka ibrzegi]

    	Stojít jołá séred siołá ina kážne pudvôre rozpustíła hôle.  [vjoskóva húlicia — wiejska ulica]

    	Bába vkomóry, vołosý na dvorê.  [mórkva — marchew; petrúška — pietruszka]

    	Tekłó, tekłó ischováłosie pud skło.  [rêčka pud lódom — rzeka pod lodem]

    	Išłá pánna vnočê, pohubíła klučê, miêseć báčyv, asóncie pudniało.  [rosá — rosa]

    	Po koliná vodý, ane napjéšsie.  [sniêh — śnieg]

    	Na vodiê ležýt, ále ne tóne, po ohnióvi bižyt, ále ne horýt.  [tiêń — cień]

    	Póvna bóčečka viná, nihdé dýročki nemá.  [jicié — jajko]

    	Kruhóm vodá, azpitióm bida. Chto odhadáje, de siête byváje?  [na móry — na morzu]

    	Zarôv vôł na sto siôł.  [hrôm — grzmot, piorun]

    	Ruk inôh ne máje, advéry odčyniáje.  [viêtior — wiatr]

    	Idút dviê dóčki, dviê materê ibába zunúčkoju — kôlko vsiêch?  [troje: bába, máti, unúčka — troje: babcia, matka, wnuczka]

    	U kutóčku na prutóčku vísiat dzindzielóvy jájcia.  [vinók cibúli — wianek cebuli]

    	Čom pastúch nósit bičá?  [bo bič sam ne chódit — bo bat sam nie chodzi]

    	Što nas kórmit, ajiêsti ne prósit?  [zemlá — ziemia]

    	Na dvorê stojít horá: štýry týčki, dviê motýčki, sióme pomachájło.  [koróva — krowa]

    	Kruhléńki, maléńki, aza chvôst ne pudýmeš.  [kłubók — kłębek]

    	Póvna bóčka ludí, nemá okón idverý.  [dyń — dynia; hurók — ogórek]

    	Jak letiêv, to zichotiêv, jak upáv, to čórny stav.  [došč — deszcz]

    	Bez jazýka, akryčýt, nichtó johó ne báčyt, avsiê čújut.  [écho, póhołos — echo, pogłos]

    	Ruk mnôho, anohá odná.  [dérevo — drzewo]

    	Vísia vísit, chódia chódit, vísia vpáła, chódia zjiêła.  [žółud isviniá (ábo dzik) — żołądź iświnia (albo dzik)]

    	Łáta na łáti išvá ne znáti.  [kapústa — kapusta]

    	Čom koróva laháje?  [bo siêsti ne vmiêje — bo nie umie usiąść]

    	Letít ne oddycháje, akrýłuv ne maje.  [viêtior — wiatr]

    	Roztopýryła ptáška krýła, až sóncie zasłoníła.  [chmára — chmura]

    	Mížy hôr stojít ryhôr, páłkoju pudpérsie, šápkoju nakrývsie.  [hryb — grzyb]

    	Čérez mežú brat bráta ne báčyt.  [očy — oczy]

    	Pryjšłá biêła kobýła, ciêły sviêt pobudíła.  [ránicia, póranok — ranek]

    	Ne ohóń, apečé.  [kropíva — pokrzywa]

    	Pryjšłá čórna koróva, usiêch ludí poboróła.  [nôč — noc]

    	I zimóju iliêtom usé odnym kviêtom.  [chvója — sosna]

    	Sidít páni včyrvónum kaftáni, jak uzialí rozdiaháti, stáli płákati-rydáti.  [cibúla — cebula]

    	Stojít barán, na jôm sto ran.  [kóvbyk — pieniek, na którym rąbią drwa]

    	Johó bjut, avôn ne płáče, onó skáče.  [mjáčyk — piłka]

    	Čom piêveń spiváje, zaplúščyvšy óčy?  [kob pokazáti kúram, što vmieje piêsniu na pameť — żeby pokazać kurom, że umie piosenkę na pamięć]

    	Ráno chódit na štyroch nohach, udéń na dvoch, avéčerom na troch.  [čołoviêk — człowiek]

    	Dva bratý žyvút čérez doróhu, ále odín odnóho ne báčat.  [óčy — oczy]

    	Chto hovóryt na vsiêch movach?  [jazýk — język]

    	Išóv, išóv, dviê doróhi znajšóv, ivobiêdvi pujšóv.  [nohavíci — spodnie]

    	Jiêdu, jiêdu, ni doróhi, ni sliêdu.  [łódka — łódka]

    	Kob ustáła, to do néba dostáła b.  [doróha — droga]

    	Dva rázy róditsie, araz umiráje.  [kúrka, kúrycia — kura]

    	Bez čohó chliêba ne vpečéš?  [bez skôrki — bez skórki]

    	Brat bráta hónit, nikóli ne dohónit.  [kolósa vvózi — koła wwozie]

    	Bez ruk rysúje, bez zubôv kusáje.  [moróz — mróz]




    
Jak czytamy alfabet podlaski


Język podlaski zapisujemy zmodyfikowanym alfabetem łacińskim, różniącym się
nieco od alfabetu polskiego. Poniżej podajemy zasady czytania liter, które nie
występują walfabecie polskim, oraz tych, których wymowa wgwarach
podlaskich różni się od wymowy literackiej wjęzyku polskim.


Litery Č č, Š š, Ž ž czytamy odpowiednio jak polskie Cz
cz, Sz sz, Ż ż.


Litery Ď ď, Ť ť czytamy odpowiednio jak miękkie d,
t wjęzyku rosyjskim (дь, ть).


Literę V v czytamy jak polskie W w.


Literę H h czytamy dźwięcznie, to znaczy jak dźwięczny
odpowiednik głoski Ch ch.


Literę Ł ł czytamy bez zaokrąglenia warg, dotykając językiem
przednich zębów, jak Л л wjęzyku białoruskim lub
rosyjskim.


Dyftong Ô ô czytamy zaczynając od u iszybko
przechodząc do o.


Dyftong IÊ iê czytamy zaczynając od i
iszybko przechodząc do e.


Dyftong Ê ê czytamy zaczynając od y iszybko
przechodząc do e.


Pozostałe litery alfabetu podlaskiego czytamy jak odpowiednie litery
walfabecie polskim.

    
Wspierajmy Svoja.org


Niniejszą lekturę pobraliście Państwo zbiblioteki serwisu Svoja.org lub
zrobiła to osoba, od której otrzymaliście Państwo ten plik. Wszystkie zasoby
Svoja.org znajdują się wdomenie publicznej, korzystanie znich jest
wolne od opłat.


Serwis Svoja.org założyliśmy na przełomie lat 2007 i2008 zmyślą
oratowaniu języka podlaskiego ijego dziedzictwa. Misję tę staramy
się realizować wsposób maksymalnie spójny iuporządkowany,
tzn.nadając temu mówionemu dotąd językowi formę literacką, własny alfabet
ikodyfikację gramatyczną oraz utrwalając jego specyfikę ibogactwo
syntaktyczne. To ostatnie zadanie realizujemy poprzez publikację tekstów
oryginalnych oraz przekładów światowego dziedzictwa literackiego.


Nigdy nie zakładaliśmy, że będziemy zarabiać na tej działalności, inie
zamierzamy tego robić. Swoją pracę traktujemy jako spłatę długu wobec przodków,
którzy nie dysponując dobrodziejstwami technologii zachowali nasz język do
obecnych czasów ipokoleń potencjalnych użytkowników. Uważamy, że
konsekwentne wprowadzanie języka na salony świata cyfrowego ijego
„zadomowianie” wrealiach epoki komunikacyjnej daje pewne nadzieje na
dalsze [prze]trwanie.


Jeśli po lekturze e-booka, czytają Państwo również ten dodatek imają
podobne przemyślenia, to jakaś część naszej misji została wykonana.
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